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STRUCTURAL PECULIARITIES OF DIPLOMATIC DOCUMENTS

Logunova Kseniya Aleksandrovna
Moscow State Pedagogical University
dina2002@mail.ru

The article reveals the content of the concept —diplomatic document”, examines the basic types and stylistic peculiarities of diplo-
matic documents associated, first of all, with their functions and target audience. The author makes quantitative analysis of the vo-

cabulary and focuses on the peculiarities of using lexical units some of which reveal the specifics of foreign policy of the state.

Key words and phrases: diplomacy; document; formal style; quantitative analysis; stylistics of a document.

VK 81.26
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve paccmampusaemcs gonpoc o cneyughuxe npouzsedenutl jHcanpa «fantasy» 6 nepesooyeckom dcnekme,
a UMEHHO CpedCcmea peanu3ayui Kuo4esoz2o cloga «journeyy 6 Asvikogou kapmune mupe ic. P. P. Tonkuena.
Aemop uccrnedyem A3bIKOGYIO TUUHOCHb NEPEBOOHUKA KAK HOCUMEIsS. IMHOIUHSGUCTNUYECKOU UHpopmayuu, He 6ce-
20a penesanmuoll 0N €20 KYabmypbl U NO36OAAIOWE 0XaAPAKMePU308amy A3bIKOGYI0 KAPMUHY MUpa co30ameis
8MOPUUHO20 MEKCMA.

Kniouesvie crosa u ¢paszvi: mpousBeneHus sxaHpa «fantasy»; HepeBOAYECKHH acIIeKT; KIIOueBas JeKceMa
«journey»; KOHIIENT «ITyTh» KaK CI0KHOE CTPYKTypHOEe 00pa30BaHME; sI3bIKOBasi IMYHOCTh MEPEBOJUNKA; CUCTEMA
MHUPOIIPEACTABICHUM.

JlyroBasi ExaTepnna AjexcanapoBHa, K. QuiIon. H.
Cmaspononvckuil 20Cy0apcmeeHHbll nedazo2uyecKutl UHCIUNym
ek.lugovaya@yandex.ru

KJIIOYEBOE CJIOBO «JOURNEY» B IPOU3BEJIEHUSIX ) KAHPA «FANTASY»:
MEPEBOJUYECKHII ACIEKT®

B konme XX Beka Ha JIHTEpaTypHOH apeHe IOSBIAIOTCS MPOWU3BEICHUS, KOTOPbIE BOSHUKAIOT KaK MapasuieiIbHBIN
MHp, «BUPTYaJIbHAS PEATbHOCTHY, TJIe aBTOP BHICTYIIACT B poiu JleMHypra U co31aeT HCTOPHIO, KYJIBTYPY U HAPOJBI, TO-
BOPSIIIME HA BBIIyMAaHHBIX SI3BIKaX. DTH MPOU3BEICHHS, CO3/[aBasi HOBBII MU, CAMU CTAHOBATCS 0OBEKTAMH 3TOTO MHPA,
MOPOXK/Iasi BRIBEPEHHYIO CMBICIIOBYIO PEAlIbHOCTh, HATIOJNHEHHYO aJUTIO3MSIMU U IIpElIeICHTHBIMU (DeHOMEHaMH U3 MU-
(hoJIOrMH, UCTOPUH U KYJIBTYPBL. ABTOp, CJIOBHO HCCJIEI0BATENb, IO3HAET OKPYIKAIOLIMI €ro MUp 1 NepeliaeT yBHICHHOE
B CBOEM TBOPEHHH. DTO TO3HAHWE HOCUT MHANBHUIYaJIBHBIN XapaKTep, KaKAbli MUp TaK 'k€ YHHUKaJIeH, Kak U MPOn3Beie-
HHUe, OTpaKarollee OIpENeNICHHYI0 KapTHHY MHpa, KOTOpas BOIUIONIAETCS PAa3IMYHBIMM SI3BIKOBBIMH CpPEICTBAMIL
Tak dopmupyercst xaHp «fantasy», uro omrcano B Tpynax P. 1. Kabakosa [1], C. JI. Komenesa [2], E. A. JIyrosoii [3].

PaccMotpenne npousBeneHunit xxaHpa «fantasy» MpoBOIUTCS HAMHU B TIEPEBOTIECKOM aCIIEKTE, YTO BBI3BIBACT OCO-
ObIif HHTEpEC, TIOCKOJIBKY MBI H3y4aeM HE TOJBKO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTH aBTOPA TEKCTA, HO U S3BIKOBYIO JIMYHOCTH IIe-
PEeBOMUNKA KaK TIPEICTABUTENS CBOCTO HApPOAa, HOCUTEIS STHOJHHIBUCTHUYECKON HH(MOPMAITIH, XapaKTepHOH I ero
KyneTyphL. [lepeBon mpencraBisier coOOW OMMH W3 BaKHEHIINX METOJOB MPOHUKHOBEHHS B CMBICIIOBYIO CYIIHOCTh
OpHUruHaia, 00pasys «IUCKYPCHBHOE IPOCTPAHCTBO OOJNBINONH OOBICHUTENBHON CHIIBD [5, ¢. 259]. Oco0bIil uHTEpeC
NPEJICTaBIISIET JIMHIBOIIEPEBOAYECKHIA pakypce uccienoBanus TBopuecta /x. P. P. Tonkuena, no3sossitomiuii o0bsic-
HUTh M MCTOJIKOBAaTh «HETIEPEBOJMMBIC)» SBIEHHA U (akThl. Ha ceromHAmH A 1eHb H3BECTHO 7 BapHAHTOB IEepeBOja
snonen «Bmactennu Kosery, oHako 3TH BepCHN HENb3s CYUTATh CTAaTHYHBIMH M UCKIIFOUHTEIBHO €INHCTBCHHBIMH,
TTOCKOJIBKY CaM aBTOp co3nai «PyKOBOJCTBO K TepeBoay MMeH coOcTBeHHBIX» [10], rae mompoOHo omumcal clioBaph
KBEHUICKNX M CHHIAPUHCKHX JIEMEHTOB B HAa3BaHMAX, CJIOBOOOPa30BATENbHbIE, CTHIMCTHYECKHE CIIOCOOBI TIepeBoia
KaXJI0TO M3 UMEH, HO, K COXAaJICHHIO, BCE PYCCKUE MEPEBOABI COACPIKAT TOIBKO KaJIbKH M TPAHCIUTEPAINH, TaK 94TO
«@NUTapHAs» S3bIKOBAs JINYHOCTh TOJIKMEHA OcTajach HEMOHATHA pycckoMy untaremto. k. P. P. TonkueH Beipaskaet
BaXHEWIIYIO MBICIIb: YeJIOBEK — TBOpEL], B 3TOM IMPOSBIISIETCS PEIIMIHO3HAS COCTABIISIONIAs €r0 TBOPUECTBA.

OOUIHOCTEIO BCeX MpOM3BeNIcHNH «fantasy» sBIseTCS TeMa MyTEeHIeCTBUS TIIABHOTO I'eposi B IOUCKAX CMBICHIA ObI-
THUS, KOHIETIT «IIYTh» CTAHOBHUTCSI KITFOYEBEIM JUIS TIHCaTeNei-(panTacToB, B pomanax K. JIetouca, JIx. P. P. Tonkuew,
V. ne I'yun, nocTwxeHre MUpa NPOUCXOJUT Yepe3 MO3HAHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTUPOB, UTO HAXOJIUT OTpa-
KEHHe B reorpauecknx HMEeHaX COOCTBEHHBIX, IIO3BOJIIOIIMX ONUCATh M MCCIIEI0BATh OKPY)KaIOIIee repoeB Ipo-
crpancTBo. Hanpumep, Bce npousseaenus Jx. P. P. TonkueHa nogunHEHbI CTPOTUM 3aBUCHMOCTSIM MEXK/y Ha3BaHHU-
€M H TeM, 9TO OHH 0003Ha4aroT. VIMeHa cOOCTBEHHBIE «BEAYT)» TIABHBIX T€POEB, CITy’KAaT CHMBOJIMYHBIMH YKa3aTems-
MH BEpHOCTH BBIOPAHHOTO HampaBieHHs. HaMm mpepcTaBisercs MHTEPECHBIM PacCMOTpPETh, Kak TpaHCHOpMHUpYeETCs
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MOTHB ITyTH, IyTemecTBus B TBopuectse /x. P. P. Tonkuena. B kauecTBe MaTepuaia uccienoBaHus Mbl OepeM pac-
cka3 /x. P. P. Tonkuena «Tree and Leaf» («/lepeBo u muct») [11], npousBeneHue sABISETCS KIIOYEBBIM B TBOpYE-
CTBE BBIIAIOIIETOCS aHIIIMHCKOTO MHCATENs, TOCKOIbKY, IO €T0 COOCTBEHHOMY NPHU3HAHMUIO: «,,JINCT— e€IMHCTBEH-
Has MOsI BEIlb, HANMCAaTh KOTOPYI0 MHE HE COCTaBWJIO HHUKAaKoro Tpyaa. OOBIYHO s, HAZO CKa3aTh, COUYMHSIO
C TIPEBEJIMKIMHU MyKaMH, 0€3 KOHIIa IEPEIIChIBAIO0, U T. A. A TYT 5 IPOCHYJICS OXHAXBI YyTPOM... X BCSA 3Ta JIOBOJIb-
HO-TaKW CTpaHHAs BeIlh OOHAPYKIIACh y MEHS B TOJIOBE IETMKOM, OT Hadaia 0 koHmay [10, p. 72].

«Tree and Leaf)» — utor Bceit TBopueckoii sxm3au J[x. P. P. Tonkuena, Hamek Ha TITaBHBIA TPY[ BCEH €TO KHU3HH —
mup Middle-Earth (Cpeau3eMbe), IMEHHO ITO3TOMY MBI HCCIIEAYEM JIMHTBOIIEPEBOIUIECKYIO CHENH(PUKY paccKasa
JUISL TOTO, YTOOBI, CPaBHUB 3 BapuaHTa II€PEeBOJIa, C/EIaTh BbIBOJI, HACKOJIBKO aJ€KBATHO IEPEBOTYUKN CYMEIH T10-
HATH W MEpeiaTh 3aMBICEIl THCATeNsl, OTPa3UTh €ro BHYTPEHHUH MHp, S3bIKOBYIO JIMYHOCTH Yepe3 HMCIIOJIb30BaHHE
KJIFOYEBOT'O CJIOBA «journey» (IyTemecTBUe, My Th).

Pacckas «Tree and Leaf» u3Becten pycckomy unrarento 6iaronaps nepesoaam E. ['mnmnyc «/lepeBo u nmuct» [6],
C. Komienera «Jluct padotrel Menkuna» [7], O. Crenamkunoit «Jluct kuctu Hurmns» [8]. B kauecTBe KiroueBon
JIEKCEMBI paccKa3a Mbl BBLICIUIIHN CIOBO «journey», IOCKOJIbKY UMEHHO OHO BBICTYIAET HayaJloM IPOM3BEICHUS U
KOHEYHOH IENBI0 TIIAaBHOTO Teposi, MaJeHBKOTO XyMOXKHHKA C ToBopsmeil ¢ammmnent Niggle (Niggle, mo naHHBIM
Oxcdopackoro coBapsi, Ha PyCCKHUH S3bIK MEPEBOIUTCS CIEAYIOMNUM 00pa3oM: «(Cyml.) mycTsK; v.t. (irritate) 3ame-
BaTh, MOJIICBATH; V.i. (filss over details) 3aHIMaTHCA MyCTAKaAMH, HAOSAATh, pa3ApaXxkaTb, OAypaunuBaTh, (make trivial
complaints) pa3MEHUBATHCS HA MEIIOYH, IPUANPATECS K mycTsakam» [9, p. 401]). [ToquepkuBas BayKHOCTh IMEHH CO0-
CTBEHHOTO B CTPYKTYPHOH M CMBICIIOBOM TKaHM TeKcTa, TONKNECH MIPUBOJMUT CBOETO T'eposi B MECTEUKO, I/Ie IO €ro
TBOpUecTBa — «JlepeBo» — MPEACTAaeT 3aBEPUICHHBIM BO BCEM CBOEM BEIHMKOJENUHI. DTO MECTO B YECTh TJIABHOTO Te-
pos noyyaet Ha3BaHue «Niggle‘s Parrish» (6yxs6. «Ctpana Hurrnay), 4to mo3BosisieT OTpa3uTh JIEKCUYECKOE U CII0-
BO0Opa3zoBaTeIbHOE TBOPUECTBO podeccopa OKCHOPACKOTO0 YHUBEPCUTETA, CTONb OEPEKHO OTHOCSIIETOCS K CIIOBY.

Ecin obparutbes k Tekety «The Oxford Russian Dictionary. English-Russian», To B 3HaueHHM CYIIECTBUTEILHOTO
«journey» MbI MOKEM BBIIICITUTh CIICAYIOLINE OTTCHKH 3Ha4YeHust: «1. (expedition, trip) myTeiiecTBre, MOe3Ka, under
take a ~ peAPUHUMATH TIyTeUIeCTBUE, break one ‘s ~ PepbIBATh MOE3KY, be, go on a ~ MyTeUIeCTBOBATh; 2. IMyTellle-
CTBHE, TIYTh; TIEPEMEIIICHUE (60 8peMeHU U npocmparcmae); 3. peiic; MapipyT; 4. pex. ctpanctBue» [Ibidem, p. 320].

Kaxk ximroueBast JiekceMa HaXOANUT OTPa)KEHHUE B NEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK, MBI MOXXEM YBHIETh, OOPaTHBIINCH
K 3 pa3nuyHbIM BapuaHTaM nepeBona (Tabmmma 1).

Ta6auna 1.
ConocraBuTe/ILHBII aHAJIN3 NEPeB0/1a KJIIOYEBOI0 CJIOBA «journey»
E. 'nonuyc C. Komenen O. CrenamkuHa
«/lepeBo M JIMCT» «Jluct padoTel Meakunay «JIucr kuetu Huras»
There was once a little man | XKun-6b11 Ha cBeTe ManeHbkuii | JKuii-ObuT oqHaX eI MasieHb- | JKmir-Obut oHax sl Hurmis,
called Niggle, who had a long |4enosek, u 3Banmu ero Hurr. KU YeToBeK Mo UMeHN Men- | 4elloBeK MaJICHbKHIA, U Tpe-
journey to make [11, p. 4]. Bckope emy npencrosio oTrpa- | KHH, KOTOPOMY MPECTOSIIO CTOSUIO €MY OTIPaBUTHLCS
BUTBCSA B dastekutl MyTh [6, C. 8]. | COBEpIIHTH OanbHee myTe- B OabHUll MyTh [§, c. 24].
mecrtBue [7, c. 12].

CormocTaBuB 3 BapuaHTa IEpeBOJIa, MBI MOXKEM OTMETHUTH, 4To Tosibko C. Kolenes nepeBoauT «journey» B €ro
npsiMoM 3HaueHnd. B mepeBoaax E. I'mnmuyc n O. CTrenamkiuHON KIIFOYEBOE CIIOBO PEANH3YETCS JIEKCEMOU «ITyTh»,
4TO, B LIEJIOM, HE IPOTHBOPEUHUT PYCCKOM S3BIKOBOI KapTHHE MUpa U MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 0COOEHHOCTSX SI3BIKO-
BOW JIMYHOCTH IEPEBOIYMKA, €r0 MUHIMBUIYalbHO-aBTOPCKUX MHTeHUMAX. [1o naHHbIM «CpaBHUTENBHOTO CIIOBaps
MHU]OJIOTHIECKONH CHMBOJIHMKN B WHIOEBPONEHCKNX sA3bIKax» M. M. MakoBCKHI OTMEUAET, YTO «J10pOTra, IyTh ObUTH
CHUMBOJIAMH CyIBOBI, cTpamanus, oomu: nateir. Cel s —HyTh”, pycCK. Koaest, Nat. callis ~FpoTnMHKA”, HO HeM. gdlen
—MYYHTB”, pyccK. 3710 (*kel-); np.-anri. rad (coBp. aHriI. road) —gopora”, HO pyccK. CTpaaaTey [4, c. 274].

Crpananusm QuU3NYECKUM M AyImeBHBIM nozasepraercst Niggle B pacckaze «Tree and Leaf»: 3nas o npencros-
IIEM «ITyTEHIECTBHUM», OH, TEM HE MEHee, «3aHUMaics MycTIkamu» (OyKBaJIbHBIH IEpeBOJ MMEHH Tepost), Oecko-
HEYHO PUCOBAJI OJJMH-ETUHCTBEHHBIH JIUCT U, 3aCTUTHYTHIA BPACIUIOX, OTIIPABHMJIICS B ITyTh HaJjleTke. B cBs3M ¢ 3TM
OH OBLT OTIPABJICH HA TsDKEIble PabOThI, CTHPAI PYKH B KPOBb M YCTaBall TakK, YTO B TOJIOBE HE OCTABAIOCH HH OJI-
HOHW MbICKU. W KOr/ia Ka3anock, 4TO HET HUKAKOM HaJeX/bl Ha CIaCeHHe, ero OTIPABUIIM B YyJECHYIO CTpaHy, Tie
Niggle Bunut cBoe «JlepeBo» 3aKOHYECHHBIM, TAKUM, KAaKUM OH PHCOBAajJ €ro B CBOEM BOOOpaXEHWH, HCTHUHHBIM
TIPOU3BECHNEM UCKYCCTBA: «Before him stood the Tree, his Tree, finished. He gazed at the Tree, and slowly he lift-
ed his arms and opened them wide. —It' a gift!” he said. He was referring to his art, and also to the result;
but he was using the word quite literally» [11, p. 70]. / lleped num cmosno [epeso, ezo [Jepe6o, no yice 3aKoHUeH-
HOe, KaKum OH pUco8ai e2o 6 coem 8000padcenuu. «dmo Jap!» — ckazan on. Imo OMHOCUNIOCH K €20 MAIAHNY,
pe3yrvmam Komopoeo oH suden neped cobou. ([lepesod asmopa — E. J1.)

KoHuenT «iryTb», BEIpa)KEHHBIH Yepe3 JeKCceMy «journey», siBisiercst y TOJKHeHa CIIOXHBIM CTPYKTYPHBIM 00-
pa3oBaHMEM, TIOCKOJIBKY OOBEAMHSIET B CBOEM 3HAUEHHHU pa3liMuHble QHIOCO(CKUE U PEIUTHO3HbBIE HIIEH, a TAKXKe
BKJIFOYAE€T KOHTEKCTYaJIbHOE HAIOJIHEHHWE 3TOr0 TPAJUIHMOHHOTO MOTHBA Pa3IMYHBIMU MH(oIoTUsIMH Mupa. I1yTh
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BO3HMKAaeT B MO3THKE TONKHEHa 1oJ| BIUSHHEM paboT ABrycruHa bia)keHHOro M OCMBICIMBAETCS KaK IIIyOMHHO
HUHAMBUyalbHOE MO3HAaHME, UCIBITAHUE, JINYHOCTHO-BOJIEBOE CTAHOBJIIEHHE, IIOUCK, BO3BPAIIECHUE U UCKYIUJICHUE.
Tonbko yepe3 uzmueckoe cTpagaHue BO3MOKHO HCTHHHOE OYHMILNCHHE U JTyXOBHOE OCBOOOXICHHE, YTO W HAIIIO
OTpa)KCHUE HE TOJBbKO B aHAJIM3UPYEMOM pacckase, HO U B TBopuecTse Jx. P. P. Tonkuena B nenom.

Ha namm B3rmsiz, co3maBas pacckas «/lepeBo u JIHcT» ¢ ero 0co00i CHCTEMOW MUPOIPEICTaBICHNUS, TONKHEH CTpo-
UT CBOM MHUpP B aCCOILIMATUBHOM CBSI3H C MCTOPUEH peaTbHOIO MUPA, 3TO CHOCOOHOCTh K 00JIee MOJTHOMY MOCTH)KCHUIO
MHPOBOI KyJIBTypBI M ICTOPHU: TIPOCTPAHCTBEHHBIC TPAHMIIBI BRIPHCOBBIBAIOTCS ¢ TONOTPAdHICCKIMH MOJPOOHOCTSI-
Mu Ha kaptax Cpeamsembs snonen «Bmacrenna Komery, rmasaoro «JlepeBay B xxu3au Jx. P. P. Tonkuena.
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THE KEYWORD «JOURNEY» IN WORKS OF «FANTASY» GENRE: TRANSLATION ASPECT

Lugovaya Ekaterina Aleksandrovna, Ph. D. In Philology
Stavropol State Pedagogical Institute
ek.lugovaya@yandex.ru

The article discusses the specificity of works of «fantasy» genre in the translation aspect, namely the means of realization
of the keyword «journey» in J. R. R. Tolkien‘s linguistic world-image. The author investigates the linguistic personality
of the translator as the carrier of the ethno-linguistic information not always relevant to his culture and enabling to characterize
the linguistic world-image of the creator of the secondary text.

Key words and phrases: works of «fantasy» genre; translation aspect; key lexeme «journey»; concept —put” as complex structural
formation™: linguistic personality of translator; system of world representations.

YK 8; 81-119
dunonornyecKne HayKu

B cmamve na mamepuane nosecmu A. Ilpucmaskuna npoananiuzupo8aHvl CUMBOIbHbIE KOMHOHEHMbL (Ppazeonoeus-
Mo8. Pazsumue nunzgokynbmyponocuuecko2o HanpasnerHus ucciedo8anus paseoniocut Opuenmupyem ucciedosa-
meJist Ha U3y4eHue COOMHOULeHUS (PPA3EON0SUUeCKOl eOUHUYbL U 3HAKOS8 KYIbMYpPbl U AKMYAIu3upyem 3HayeHue Cu-
cmembl cumeoa08. Mnmepnpemayus 00pazHo20 0CHOBAHUS, 3AKIIOYEHH020 60 GHYmMpenHel hopme pazeonocusma,
0eMOHCIPUPYEMCs HA OCHOBE COOMMECeHUst 00pa3a hpazeonocusma ¢ KOOAMu Kyibmypol.

Kntouesvie cnosa u ¢paswi: ppaseonorndeckasi €AMHUNA; CUMBOJ; 3HAK KyJIbTYpPbI; 00pa3; KOJbI KyJIbTYPHL

Murpanosa JIusms latabikoBHa, K. (Huton. H.
Bawrxupckuii 2cocyoapcmeennuiii ynugepcumem (Qunuan) 6 2. Cmepaumamaxe
lilimigranova@gmail.com

CHUMBO.JIbHBIE KOMIIOHEHTHI B CEMAHTHUKE ®PA3EOJIOTM3MOB
(HA MATEPUAJIE IOBECTH A. IPUCTABKHHA «KYKYIIIATA,
WJIN ’KAJTOBHASI IECHbB JUISl YCITIOKOEHMSI CEPILIA»)®

®Dpa3zeonormyeckas CUCTEMA SI3bIKa — ABJICHHE CJIOKHOE, MHOTOMEPHOE, TeTEPOTEHHOE, YTO MpEeJIoaraeT Bo3-
MOYXHOCTh Pa3HBIX aCIEKTOB €€ PACCMOTpPEHHUs. Pa3BUTHE JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO HAINPABIICHUS W3YYCHHUS
(hpazeosiornuu OpUEHTHPYET UCCIIEIOBATENS HA N3ydeHHe (HPa3eoNOTHIECKUX SANHHI] KaK 3HAKOB KYJIBTYPHI.
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